¢

196
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

C-E Translation of Cantonese Culturally Loaded Words

from a Perspective of Eco-Translatology

ZHAI Qiulan SHAN Xinrong

Guangzhou College of Applied Science and Technology, China
Received: February 8, 2023 Accepted: March 8, 2023 Published: June 30, 2023
To cite this article: ZHAI Qiulan & SHAN Xinrong. (2023). C-E Translation of Cantonese Culturally Loaded Words from a

Perspective of Eco-Translatology. Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, 3(2), 196-202, DOI: 10. 53789/].
1653-0465. 2023. 0302. 020. p

To link to this article: https: //doi. org/10. 53789/j. 1653-0465. 2023. 0302. 020. p

The present study entitled “C-E Translation of Cantonese Culturally Loaded Words from a Perspective of
Eco-Translatology” is supported by Guangdong Education Department of Universities and Colleges Project
(2022 ) with No. 2022WTSCX146 and International Communication and Translation Talents Assessment Project of
China International Publishing House with No. FYYJOI3.

Abstract: According to eco-translatology, a translator, the focus and crucial part in a translation eco-translation
chain, should adapt fully to the translation environment, which contains a series of elements including languages,
societies, cultures, economy, communication and so on. Moreover, the translator will make a proper choice in
constructing a translation in the target language. In the above-mentioned process of adaption and choice, eco-
translatology claims that linguistics, communication and culture are the three dimensions which the translator is
expected to consider about. In addition, this article describes the current existing situation and eco-translation
environment and, then makes a tentative translation of some Cantonese culturally loaded words from the perspective of
eco-translatology and of interpreting translators’ responsibilities. The article claims that only if achieving the three
dimensions of linguistics, communication and culture, the translator can provide the best translation version.
Hopefully, the translation study based on eco-translatology will provide academic support for traditional Chinese
cultural communication.
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